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Павел Пряжко

ПИДОР.

По мотивам одноименной повести У. С. Берроуза.

В тексте использованы переводы: Д. Волчека, В. Когана, М. Немцова.

Декорации кафе. Столики. На переднем плане за столиком сидят: Ли (долговязый, худой, болезненного вида, что придает ему некий шарм. Его шляпа лежит на столике. Он закрывает ладонями лицо. Рядом с Ли на полу сидит девушка в желтом платье с желтыми крыльями – желтый Ангел. Кроме Ли, никто из действующих лиц ее не видит. За столиком сидит полный, розовощекий, лысый мужчина, около 50 лет – Доктор. В глубине сцены за столиком сидят красивый молодой человек – Аллертон и девушка – Мэри. Они и грают в шахматы.

Доктор: (улыбается) И где вы могли подцепить эту заразу? 

(желтый Ангел опускает голову Ли на ногу)

Ли: Я не могу вам доктор точно сказать. Последнее время я часто менял работы, меня вынуждали обстоятельства и…

Доктор: (перебивает) И где вы работали?

Ли: (убирает руки от лица) А вам все надо знать!

Доктор: Конечно, я же врач. Как я буду людям помогать, если ничего о них знать не буду.

Ли: Хорошо. (Ж. А. не вставая, обнимает Ли, обхватив руками поясницу) Сначала я работал подавальщиком полотенец борделя в Каламазу; потом служителем в уборной, мужчиной-проституткой и стукачом на полставки одновременно. И еще много хуй знает где еще. В настоящее время проживаю в переоборудованном писсуаре с гермафродитом и некоторым количеством котов. Доктор, меня ищет вся полиция мира; все правильные парни мира ополчились против меня!

Доктор: (улыбаясь) Для больного дизентерией вы слишком здоровы.

Ли: Доктор, я пятый день сру лезвиями. У меня из жопы течет кровавый понос в вперемешку с зеленой слизью. Потрогайте мой лоб, он огненный, как песок в пустыне. На моем лбу можно поджарить яйца. Вот положите мне свои яйца на лоб!

Доктор: Ну хорошо. (кладет на стол записную книжку) Я выпишу вам рецепт.

Ли: (торопливо) Лучше всего помогает настойка опия с висмутом. (Доктор смеется, закрывает книжку. Ли нервно убирает руки Ж. А. Ж. А. обнимает Ли за икры)

Доктор: (пристально глядя на Ли) Скажите теперь правду. У вас пристрастие к опиатам? Лучше скажите. Иначе я не смогу вам помочь.

Ли: Да… Вы же знаете, Доктор, какая жизнь неподъемно дотошная стерва. Сколько паскудных тварей нас преследует.

Доктор: (проникновенно) Я согласен быть вашим проводником. (касается руки Ли)

(Ли убирает свою руку)

Доктор: Ах, вы такой молодой! Вы должны бросить эту привычку или потеряете всю свою жизнь. Лучше пострадать сейчас, чем потакать привычке и дальше. Вы согласны?

Ли: Боже мой, конечно! Но с чем только тебе не приходится мириться в этом чертовом бизнесе. Разумеется, Доктор, я и хочу остановиться! Но мне нужно немного поспать. Завтра я еду на побережье в Манту.

Доктор: Вы должны отказаться от этой привычки. (выпивает рецепт)

(Ли гладит Ж. А. льнет к нему. Ли оборачивается, смотрит на Аллертона)

Доктор: (не отрываясь от рецепта) Его зовут Аллертон. Как вам нравится этот субъект?

Ли: Американец, как и я.

Доктор: Да. (смотрит на Ли) Мальчишка американец, как и вы. Вчера подходит ко мне и говорит: “Я думал ты из мальчиков “Зеленого фонарика?” Вы знаете, что это такое?

Ли: Да один притон. Я уже был там несколько раз.

Доктор: Я следил за вами. Вы не педик, Ли, нет. Вы просто ходите и делаете вид, что вы педик. Чтобы вас из тусовки не выгнали.

(Ли смеется)

Доктор: Видите, я тоже умею шутить. Так вот я ему говорю: ”Да я из мальчиков “Зеленого фонарика” и что с того?” (протягивает Ли рецепт) Он хочет, чтобы его поводил здесь кто-нибудь по голубым местам!

Ли: (глядя в рецепт) Что?? Три кубика настойки? Это же меньше чайной ложки! Это же ничто!! (вскакивает) Доктор, вы что, издеваетесь надо мной?! (отпихивает ногами льнущего к нему Ж. А.)

(Мэри и Аллертон повернулись и смотрят на него)

Доктор: (торопливо) Сядьте, сядьте, мой дорогой. На нас обращают внимание. Я вам выпишу рецепт на антигистамин. (повысив тон) И все. Я его вам выпишу и скажу вам, что надо бороться с этой привычкой.

Ли: (садится) Это уже другой разговор. Кстати, доктор. Вы правы: я не педик, я пидор и когда-нибудь я объясню вам разницу. Вы мне не подскажите, где ближайшая аптека, а то я новичок еще в вашем городке.

Доктор: Все аптеки пока еще закрыты. Вы дрожите, Ли, вас знобит?

Ли: Меня ломает немного. Плохо, что закрыты.

Доктор: К сожалению, здесь я вам помочь не могу.

Ли: Что вы говорите? (смотрит на часы)

(Ж. А. лезет к нему в карман, вынимает рецепт. Ли, не глядя на Ж. А., отнимает рецепт и кладет в карман. Ж. А. калачиком скручивается возле ног Ли)

Доктор: Да, что-то около часа. 

Ли: Тогда я вам кое-что покажу, из области сценического искусства.

Доктор: Ваши оригинальные номера. Я о них уже наслышан.

Ли: Правда?

Доктор: Я вот только Никак не могу их классифицировать.

Ли: (перебивает) Они не поддаются классификации. Они отличаются от основных форм искусства. Во-первых, они не вполне символичны, то есть в любое время могут превратиться в реальное действие. В некотором смысле, весь нацизм был одним огромным лишенным юмора злобным номером с точки зрения Гитлера. Врубаетесь?

Доктор: Ну так…

Ли: Я не уверен, что сам врубаюсь! (откидывается на спинку стула и громко) А какая-нибудь жеманная гавнючка тут еще будет заявлять о том, что переживает свое искусство!

Доктор: (улыбается) Мне бы лучше убедиться, так сказать, воочию.

Ли: (улыбается. Одевает шляпу и, резко обернувшись, обращается к Аллертону нарочно пьяным голосом. Все его дальнейшее поведение очень экспрессивно, но без лишнего пафоса) Джин!

(Мэри и Аллертон продолжают играть)

Ли: Только не делай вида, будто ты не слышишь своего папочку! Джин, посмотри на меня! 

Доктор: (улыбаясь) Это своего рода акт соблазнения, насколько я понимаю?

Ли: Джин, мальчик мой!

Аллертон: Это ты мне?

(Ли идет к столику. Ж. А. тянет его за полу плаща обратно. Ли выдергивает плащ из его рук. Подходит к столику, становится на колени, касается подбородком столика. Ж. А. повторяет его действия)

Ли: Не возражаете, если я буду подглядывать?

Аллертон: Мне собственно безразлично.

(Мэри, улыбается, встретившись взглядом с Ли)

Ли: Тогда прошу вас к нам. (встает, берет шахматную доску и несет к своему столику. Ж. А. покорно идет за ним следом)

(Мэри, улыбаясь, следит за действиями Ли)

Аллертон: А может быть мы хотим здесь сидеть?!

Ли: Джин. (ставит доску на стол) Сядь, пожалуйста, где я тебя прошу!

Мэри: Действительно, пойдем сядем. (подходит Ли) А вы забавный.

(Ли отодвигает стул)

Мэри: Спасибо. (садится)

Ли: (к сидящему Аллертону) Джин, ты идешь?

Аллертон: (раздраженно) Да!

(Ли отодвигает ему стул, Аллертон садится)

Аллертон: Почему Джин?

Ли: Джин, потому что ты исполняешь мои желания. Я Ли, ты мой джин. Все просто! Играйте, а мы с доктором будем вашими часами. Сделав свой ход, ты, Джин, будешь бить меня по голове, а?

Мэри: Мэри.

Ли: А Мэри будет бить доктора. Как шахматные часы.

(Мэри и Доктор улыбаются. Аллертон внимательно смотрит на доску)

Ли: (кладет ладони на стол, опускает голову) Я тут про шахматы читал, их изобрели арабы, и это не удивительно. В умении сидеть с арабами никто не сравнится. Классическая игра в шахматы по-арабски – просто состязание в сидении. Когда оба участника умирают от голода, объявляют пат.

Доктор: (смеется) Неплохо.

(Мэри улыбается. Аллертон так же сосредоточенно смотрит на доску)

Ли: А когда в шахматах наступила эпоха барроко, стала широко применяться практика изводить противника какими-нибудь раздражающими действиями. Некоторые игроки чистили ниточками зубы, другие хрустели суставами или пускали слюной пузыри. Метод постоянно совершенствовался. В матче 1917-го года, в Багдаде, Арахнид Хайям разгромил немецкого гроссмейстера Курта Шлемиля тем, что сорок тысяч раз промычал песенку «Я останусь, когда ты меня покинешь», причём всякий раз протягивал к доске руку, словно собираясь сделать ход. В конце концов у Шлемиля начались судорогип. 

Аллертон: (передвигает фигуру и сильно хлопает Ли по голове) Ходи, Мэри. Теперь твой ход. 

(Доктор улыбается, Мэри с тревогой смотрит на Ли)

Ли: Тебе, Джин, никогда не доводилось видеть, как исполняет партии итальянский гроссмейстер Тетраццини. (Ж.А. встаёт и гладит Ли, целует его в голову. Ли отталкивает Ж.А. Ж.А. покорно садится у его ног)

Аллертон: Такого нет. Ходи, Мэри, ну!

Ли: (закуривает) Я намеренно говорю «исполняет партии», поскольку он был великим артистом. Как все артисты, он был немного шарлатан, а иногда и просто жульничал. Временами, чтобы скрыть от противника свои маневры, пускал дымовую завесу – буквально, разумеется. У него была группа специально натренированных идиотов – в нужный момент, по сигналу, они врывались и съедали с доски все фигуры. Когда ему грозило поражение – а это случалось довольно часто, поскольку о шахматах он не знал ничего, кроме правил, да и в тех был не очень уверен – он выскакивал и орал (вскакивает и кричит, ни на кого не глядя): «Ах ты сволочь, дешевка! Я видел как ты королеву в рукав сунул!» и заезжал разбитой чайной чашкой противнику в физиономию (бьёт себя по лицу, садится). В 1922-ом году его вываляли в дёгте и перьях и изгнали из Праги. Потом я встретил Тетраццини в Верхней Убанге. Он совершенно опустился. Торговал на улице нелицензионными презервативами. В тот год от чумы рогатого скота дохли даже гиены. 

Доктор: (смеётся) Браво! (хлопает в ладоши) Великолепно! Я положительно влюблён в вас.

Аллертон: (раздражённо) Мэри, ты будешь ходить, в конце концов? 

Мэри: Аллертон, милый, дай же мне подумать.

Ли: Джин, она изводит тебя. Это все знакомые номера, ебни ей.

(Доктор и Мэри смеются)

Аллертон: Я сам разберусь, что мне делать. (смотрит с вызовом на Ли)

Мэри: Расскажите еще что-нибудь. У вас так хорошо получается.

Аллертон: Мэри!

Ли: (рассказывает с каким-то отчаянием) Я как-то служил адъютантом у генерала Фон Тупса. Большой педант. Ему трудно было угодить. Я перестал пытаться уже через неделю. У нас в офицерском клубе даже поговорка была: “фланг перед Тупсиком никогда не оголяй.” Так вот больше ни одной ночи я Тупсика вынести не мог, а потому собрал небольшой караван и пустился в путь с Абдулом, местным адонисом. Не прошли мы от Тангахаро и десяти миль, как Абдул свалился с этой скотской чумой – пришлось его там бросить умирать. Очень не хотелось, но другого выхода не было. Он стал совсем не симпатичным, понимаете, о чем я, да? В верховьях Замбези я повстречал старого голландского торговца, мы долго с ним торговались, и я, наконец, отдал ему канистру настойки опия за одного мальчишку – наполовину Эфенди, наполовину Лулу. Я прикидывал, что мальчишки мне хватит до Тимбукту, может даже до Дакара, но не успели мы и до Тимбукту дойти, как мальчишка начал снашиваться, и я решил обменять его на чисто бидуинскую модель. Эти полукровки на вид неплохие, но не прочные. В Тимбукту я пошел на стоянку использованных рабов Гаса – пидораса посмотреть, не может ли он мне чего взамен предложить. Гас выскакивает и заводит свою песню:”ах, Сахиб Ли. Тебя просто Аллах мне послал! У меня как раз есть кое-что по твоей сраке… то есть, по твоей части только что получил. Всего один прежний хозяин и тот доктор. Пользовался нечасто, бережно, два раза в неделю. Молоденький, нежненький. Даже лопочет еще, как младенец. Гляди!”

 “И ты называешь эти старческие слюни детским лепетом? Да от него еще мой дедушка триппер подхватил. Давай другого, Гасси.”

“Тебе не нравится? Жалко. Ладно, у каждого свои вкуса, как один парень сказал. А вот у меня есть стопроцентный бедуин, в пустыне воспитывался, родословная – аж до самого пророка. Смотри, какая осанка. Какая гордость! Не мальчик – огонь!”

“Хорошая ретушь, Гас, да только прорехи видать. Это монгольский идиот – альбинос. Не забывай, Гаси, ты имеешь дело с самым старым педрилой верхней Убанги, так что хватит мне тут баки заколачивать. Залезай в свою смотровую яму и найди-ка мне самого лучшего мерзавца, что только есть на твоем проеденном молью базаре.”

“Хорошо, сахиб Ли, тебе, значит, качество подавай? Пойдем за мной пожалуйста. Вот он, что я еще могу сказать? Качество само за себя говорит. У меня ведь тут всякая дешевка ошивается – говорят, что им качество надо, а потом вопят, что слишком дорого стоит. На самом деле, клянусь тебе елдой пророка, на качественном товаре я теряю деньги.”

“Ага. Пробег-то у него имеется, но ладно, сойдет. Как насчет пробного прогона?”

“Ли, я тебя умоляю, у меня же не бордель. У нас только комплексные сделки. На территории потреблять продукт запрещено. Я могу через это лицензию потерять.”

(Аллертон уже смотрит заворожено на Ли, как и все остальные)

Ли: Да чтоб я попался с твоими склеенными скотчем и замазанными шпаклевкой конструкциями ближе, чем за сто миль от ближайшего базара? А кроме того, как я узнаю, что это не баба?

“Сахиб Ли! У нас на стоянке высокие моральные нормы!”

“Я в Маракеше один раз так влип. Толкнули жидовку-трансвеститку как Аббесинского принца.”

“ХА ХА ХА, смешные у тебя шутки, а? Ладно, давай так: переночуй сегодня в городе и попробуй. Если к утру разонравится, я верну тебе все до последнего пиастра. Честно?”

“Хорошо. Теперь скажи мне – сколько ты можешь дать за этого Лулу – Эфенди?”

(Ж. А. сидит на полу и, обхватив свою голову руками, качается)

“В изумительном состоянии, просто перетрудился. Много не ест и ничего не говорит.”

“Господи боже мой, Ли! Ты же знаешь, что я ради тебя себе правое яйцо отрежу, но клянусь пиздой своей мамаши, чтоб меня о землю шваркнуло и парализовало, чтоб у меня хуй отстегнулся, но этих полукровок сбагривать труднее, чем говно из кишечника торчка.”

“Побереги дыхалку. Сколько?”

“Посмотрим” – говорит Гас и показывает на небольшую, немного варикозную вену у мальчишки под коленом. Потом обходит мальчишку еще раз: “Посмотри, еще и гемморой. Прямо не знаю, что и сказать тебе. Открой рот, пацан… Двух зубов не хватает.” Улыбка сходит с лица Гаса. Он говорит тихо и сочувственно: “Я должен быть с тобой честным, Ли. У меня сейчас такого добра навалом. Давай забудем об этом товаре и поговорим о наличных за второго.”

“И что с ним буду делать? На улице торговать?”

“Захвати с собой про запас. ХА ХА …”

“ХА. Сколько дашь?”

“Ну, только не злись на меня… Двести пиастров.” Гас отскакивает от меня, точно боится моего гнева, и двор затягивает тучей пыли. (смотрит на часы) Все Джин, пока. Я пошел. Но если хочешь, подожди меня, я скоро вернусь (быстро уходит. Ж. А. почти бежит за ним вслед)

Мэри: (восторженно) Ух ты!

Доктор: Да. (улыбается) Удивительный человек. К сожалению, наркоман, а они как известно… Не потянет долго.

Аллертон: (спокойно) Твой ход, Мэри.

Мэри: Я сдаюсь. Это не моя партия. (и Доктору) Жаль, что он старался не ради меня.

Доктор: Мне тоже. 

Аллертон: (собирает фигуры) Ничего особенного.

Мэри: Глупый ты. (ерошит ему волосы. К Доктору) Вам что-нибудь известно об этом, Ли?

Доктор: Знаю, что в Америке он персона нон грата, что за ним следят, что он убил свою жену или сожительницу, толком не известно.

Аллертон: (собрав шахматы) У тебя есть все шансы, Мэри.

Мэри: Ну не дуйся. Если на то пошло, это я должна ревновать.

Аллертон: С чего бы это?

Доктор: Милый мой, у нее никаких шансов, ноль. Насколько я успел разузнать, он избегает общения с женщинами.

Мэри: Очень жаль.

Аллертон: С чего бы это тебе ревновать, Мэри?

Мэри: Ты что не понял?

Аллертон: А что я должен был понять?

Мэри: Весь этот спектакль ради тебя! Он же конкретно дал тебе понять!

Аллертон: Ладно… Пошли, мне надоело здесь торчать.

Мэри: Давай подождем его. Вдруг придет еще?

Аллертон: Мэри, Мэри… Этот чувак вероятно таит подрывные мысли. Знаешь, когда я учился в Принстоне, коммунизм был самым писком моды. Открыто выступая за частную собственность и классовое общество, ты определялся как пустая деревенщина или епископальный педераст. Но я не поддался заразе.

Доктор: Коммунизму или?

Аллертон: И коммунизму и или!

Доктор: Вы молодые люди такие стремительные!

Мэри: Я бы все-таки его дождалась. И вообще, мне было бы интересно заглянуть в голову Ли. Прочесть его мысли.

Доктор: Меня очень интересует одно лекарственное растение. По образованию я вообще то ботаник. Но здесь, в этой дыре, что ботаник, что фармацевт, один черт.

Мэри: Вы тоже американец?

Доктор: Может быть когда-то я и был им. Но сейчас… Я жил в стольких странах, я перепробовал столько экзотических блюд и напитков, что уже не знаю.

Аллертон: А мне нравятся эти нищие дикие страны. И люди… С ними можно легко договориться, буквально за копейки!

Доктор: Аллертон, Мэри, вы что-нибудь слышали о психиатрии, о шизофрении?

Аллертон: Не много.

Мэри: Гомосексуалисты шизофреники.

(Доктор смеется)

Мэри: Да! В Китае так думают! Закрывают их в сумасшедших домах и лечат электрическим током.

Доктор: А вы как думаете?

Мэри: (улыбается) Я целиком полагаюсь на ваши знания, Доктор.

(Доктор встает, осматривается)

Мэри: Еще рано, здесь кроме нас никого нет.

Доктор: (расхаживает по сцене) Понимаете, Аллертон, в некоторых случаях шизофрении имеет место явление, известное под названием «автоматическое послушание». Вот к примеру вам говорят: “Высунь язык.” (высовывает язык) И вы не можете сдержаться и слушаетесь. Что бы я не сказал, что бы кто-нибудь не сказал – вы должны это выполнять. Ясно?

Аллертон: Интересно.

(Мэри улыбается)

Аллертон: Хорошо если ты тот, кто отдает приказы, а не тот, кто им автоматически подчиняется.

Доктор: Автоматическое послушание, синтетическая шизофрения, массовое производство по заказу. Вот какова мечта в конечном итоге любого правительства, любого государства. Коалиция бюрократов всех стран желает одного и того же: контроля! Кстати, между шизофренией и телепатией есть связь. Шизофреники очень чувствительны к телепатии, но они всегда – только приемники. Понимаете?

Аллертон: Нет. Вы какие-то психи все здесь. Причем тут растения, шизофреники, телепатия, этот Ли. Мэри, пойдем, а?

(Мэри кладет руку Аллертону на плечо)

Доктор: Я сейчас вам все объясню.

Аллертон: (устало) Ну попробуйте, только покороче.

Доктор: Я знаю, что телепатия существует. Доказывать это конечно бесполезно и неинтересно. Но мне интересно, как ею пользоваться. В Южной Америке в верховьях Амазонки есть растение, оно называется “яхе”. Вроде как оно усиливает телепатические способности. Им пользуются знахари. Один Колумбийский ученый, я не буду называть его фамилию, выделил из яхе вещество, которое назвал “телепатином”, и продал его каким-то мусульманам. Разумеется, ученый пропал. Но эти мусульмане пользовались яхе, когда ставили эксперименты с рабским трудом. Им похоже хотелось вызвать автоматическое послушание, а в конечном итоге контролировать мысли. Все становится очень просто! Залезаешь к кому-то в голову и отдаешь приказы. У меня есть такая теория, что жрецы майя развили в какой-то форме одностороннюю телепатию, чтобы крестьяне им всю работу выполняли. Все это конечно им аукнулось! Теперь (подсаживается к Ли) слушайте меня очень внимательно. Ли – это тайный агент контроля. Его наняла коалиция бюрократов, для того, чтобы он отыскал яхе. Понимаете? Чтобы потом руководить всей планетой.

Аллертон: (отстранившись) Вы что обкурились?

Доктор: Боюсь предположить, но судя по всему, Ли пробовал уже когда-то яхе, и оно подействовало на него несколько иначе. Он может пролазить к нам в головы.

Мэри: Я чувствовала что-то такое.

Аллертон: Ерунда.

Доктор: Но Ли преследует в первую очередь свои интересы. Не стоит забывать, что он наркоман, значит человек ослабленный, и педераст.

Аллертон: Вы тоже замечу.

Доктор: Мне пришлось мимикрировать, чтобы сойтись с Ли. Понимаете: если Ли доберется до яхе, он сделает всех пидорасами. Меня, вас, вашего отца, всех мужчин на земле, это будет конец цивилизации, и это не должно произойти. Как вы правильно заметили это зараза, и с ней надо бороться.

(Аллертон смеется)

Мэри: Не смейся. Это очень серьезно. Планетарная педерастия. Мне кажется это ужасно!

Аллертон: (смеется) Теперь я действительно захотел с ним познакомиться ближе.

Доктор: Аллертон, послушайте! Помните этот случай, когда группа подростков–геев, используя силу электрошоковой терапии, напала на мирную демонстрацию гомофобов?

Аллертон: Я о таком не слышал!

Мэри: Я слышала. Неужели это…

Доктор: Да. Это было его рук дело. “Дело Ли”, негласно, в некоторых кругах, так его нарекли. Но его главным и самым мощным оружием является фантазия.

Аллертон: А ерунда! Я тоже так могу! (встает и, неумело подражая Ли) “Послушай, Джин Эй, сынок, это я к тебе обращаюсь!” “Ко мне?” “Да, да. Джин, а ты читал про одного старого еврея, который хотел провезти десять фунтов золота, зашив себе в пальто?” “Нет. А что там?” “Ну вот – этого старого еврея сцапали в аэропорту по пути на Кубу. Я слышал у них в аэропорту что-то вроде миноискателя стоит – и он звонит, если человек через ворота проходит, и у него – какое-то жуткое количество металла. Так в газетах писали, что когда этого еврея начали трясти и нашли золото, видели, как в окно аэропорта заглядывает множество возбужденных иностранцев, похожих на евреев: “Ой, гофильте фиш! Нашего аби заграбастали!” А в римское время евреи восстали – в Иерусалиме это, кажется, было – и порешили пятьдесят тысяч римлян. И жидовки – то есть, молоденькие еврейские дамочки, тут осторожнее надо, чтобы меня в антисемитизме не обвинили, - стриптиз устраивали. (на сцене появляется Ли. Он шатается будто сильно пьян) с римскими кишками.”

Доктор: (с досадой) Как не вовремя. Аяяй…

Ли: (язык сильно заплетается. Движения медленные) Кстати, о кишках. (Ж. А. пытается увести его) Да отстань ты от меня! (Толкает Ж. А. Ж. А. садится на пол) Джин, я тебе не рассказывал об одном моем приятеле Реджи? Один из невоспетых героев британской разведки. На службе потерял задницу и десять фунтов кишечника. Много лет прожил под личиной арабского мальчишки, в штаб-квартире его знали только как “номер 69.” Однако, они выдавали желаемое за действительное – арабы только в одну сторону признают. Ну вот , а бедняга Реджи заболел одной редкой восточной болезнью и потерял чуть ли не всю свою требуху. За Бога и отечество, каково, а? И ни каких речей ему не нужно было, никаких медалей – только знать, что он выполнил свой долг. Ты только подумай – столько лет терпеливо ждать, чтобы все части головоломки на место встали. О таких, как Реджи, нигде не прочтешь, но это они в муках, в опасности добывают ту информацию, которая подскажет какому-нибудь генералу на передовой план блистательного контрнаступления. А генерал потом на грудь ордена вешает. Например, Реджи первым догадался, что у неприятеля нефть на исходе, потому что кончилась смазка. И это только одна из его блестящих догадок. (за кулисы) Эй, Джек! )щелкает пальцами, подзывая официанта) “DOS” Мартини, посуше. “SECO” и“DOS” тарелки шишки-бэби. “SABE”! (шатается) 

Мэри: (тихо) Что он говорит?

Доктор: Я не понимаю, он под кайфом!

Мэри: Тогда надо его брать.

Доктор: У нас нет доказательств никаких против него.

(Аллертон тревожно смотрит на Ли)

Ли: (кричит) Что? Я не слышу, Джек! А-а-а, да ты просто педика – “РИТО” на две песеты в сральнике на автостанции растряс! Мы ж тебя знаем, Джек, и прихваты твои дешевые знаем. Ты самый дешевый во всем нашем федеральном округе! (падает на стул возле пустого столика. Забрасывает на столик ноги.)

(Ж. А. Срывается к нему со слезами, начинает бешено целовать)

Ли: (отталкивает ее) Да отстань ты от меня, шкура! Пошла отсюда! Джин, мальчик мой, пристрели эту взбесившуюся пизду! (Ж. А. Прижимает голову Ли к своей груди)

Аллертон: С кем это он разговаривает?

Доктор: Я не знаю, у него наверное галлюцинации какие-то.

Ли: Пусти. (освобождается от объятий. Ж. А. Сворачивается возле его ног) Джин, я говорил тебе, что меня ищет вся полиция мира, все правильные парни мира ополчились против меня!

Аллертон: Нет, не говорил.

Ли: Это давно было. Настолько давно, что трубы у меня в паху уже успели зарости! Ты никогда не кололся в пах? …Я залег на самое дно и неделю работал ночным певцом в Московских притонах. (достает пистолет) Видишь эту штуку, сынок? 45-й калибр… Нет, ты только прикинь… Когда жена вернулась домой с рынка, муж уже совершенно пьяный, размахивал 45м калибром! Ну почему им надо обязательно размахивать. (берет пистолет в руку) Честно тебе скажу, я никогда не махал им попусту.

Мэри: Может надо забрать?

Доктор: Подождите.

Ли: Он их уложил всех. Жену и троих детей. А потом достал бритву и инсценировал самоубийство. (приставляет пистолет к виску) Тых! (смеется)

(Мэри пытается встать, Доктор останавливает ее. Аллертон заворожено смотрит на Ли)

Ли: Масло уплотняют вазелином. Отлично. Омар в топленой смазке. (будто вспомнив) А вот! Уличный торговец Тако испугался облезлой собаки… Здоровенная худющая гончая. Вот и портрет самого торговца с убитой собакой. Один гражданин попросил у друга прикурить. У второй стороны спички не нашлось, поэтому первая сторона достает пестик для колки льда и убивает его. Убийства становятся планетарным неврозом… Я тогда не сидел на системе, просто сдали нервы. Неделя жуткого напряга, без сна. В рояле под крышкой, балансируя на тугой струне, я забил мастырку и выкурил ее в тихом обществе уснувших гармоний. Вы не знаете, эти русские не умеют порядочно вести дела. Я собирался взять расчет, сразу после мамочкиного рождества. Ты только, Джин прикинь. (резко встает) Рождество, гремела музыка, водка водопадом обрушивается на плечи пьяных шлюх. Я пел о неразделенной любви и все плакали. (подходит к Аллертону) И тут она кладет яблоко на голову себе и говорит: “Давай поиграем в Вильгельма Телля.” (в ухо Аллертону) Стреляй. Ну! Чего ты, я тебе доверяю! Я таких тварей не видел никогда раньше. Не дай Бог тебе, сынок, сойтись с ними накоротке. Она трансформировалась из восковых луж на полу под елкой. Желтая, как блевотина наркомана, с жопой вместо рта. И стала нашептывать: “Не упускай шанса, старик. Видишь, она сама просит. Сделай ее, тебе же никогда по-настоящему не нравилась ее пизда!”

“Ты хочешь сказать, что я пидор?” “Ты сам это говоришь, не я, правильно?” (кричит) “В конце концов ты мужик или кто? Рассчитай эту конченую!” (наставляет пистолет в зал и тихо) Тых. (смеется. Садится на стул, опускает шляпу на глаза и, катаясь, в плащ) Эта педерастическая задница, она уговорила меня. (молчат)

Мэри: Эй? Ли, вы слышите меня? 

Доктор: Мне кажется он сорвался. 

Ли: (не поднимая головы) Доктор, тут есть с чего сорваться. Вы слыхали про этого типа, Вига? Есть тут в вашем городе такой американский хипстер – торчок, говорят, клево на контрабасе лабает. Все на шару норовит, хотя капуста у него водится. И постоянно заразу выхаривает, говорит: “Не-е, покупать я не хочу – бросаю. Мне только пол-баша.” Ну, а я тут понял, что с меня хватит – он тут на новом “крайслере” за три штуки разъезжает, а дрянь себе покупать жмется. Что я ему – благотворительное общество торчков? Этот Виг – урод, каких мало.

Аллертон: И ты его харишь?

(Доктор и Мэри внимательно смотрят на Аллертона)

Ли: Еще чего? Ко мне рыбешка побольше плывет. (приподняв шляпу, смотрит на Аллертона)

Аллертон: (усмехнувшись) Эта рыбешка холодная и скользкая. Тебе ее трудно будет поймать.

Ли: Джин, мальчик мой. (пытается встать) Помоги папочке.

Доктор: (к Аллертону) Вот моя визитка…

(Аллертон, не глядя на протянутую визитку, подходит к Ли, помогает ему подняться)

Ли: (обхватив его плечи рукой) Боже, какой ты тощий.

Аллертон: Я довольно маленький.

(Аллертон с одной стороны, Ж.А. с другой подхватив Ли, уводят его со сцены)

Доктор: Что вы об этом думаете моя дорогая?

Мэри: (улыбаясь) Аллертон очень избалованный мальчик. Я отлично знаю таких как он. Ли ему быстро наскучит.

Доктор: Красивая равнодушная пустышка.

Мэри: (улыбаясь) Очень точно.

Доктор: Но в любом случае стоит попробовать.

Мэри: Ну разумеется.

Доктор: (достает стеклянный флакон) Мэри, дорогая. При встрече с мальчишкой, уговорите его использовать вот это.

Мэри: А что это?

Доктор: Это такая. Ну вы понимаете…Специально разработанная мною смазка. Она нейтрализует интеллект Ли.

Мэри: (берет флакон) Хорошо, я попробую (затемнение)

(Над сценой мало света, большая застеленная кровать. Аллертон с ногами сидит на кровати. Вся его поза выдает неуверенность. Рядом сидит Ли)

Ли: Тебе холодно Джин?

Аллертон: Нет просто как-то…

(Ли кладет руку на колено Аллертону. Тот простительно смотрит на Ли)

Ли: (убирает руку и стараясь быть беспечным) У меня есть бутылка «Наполеона» выпьем?

Аллертон: Давай.

Ли: Я сейчас тебе налью (уходит со сцены)

(Аллертон сидит, не меняя позы. Ли выходит на сцену с бутылкой и двумя стаканами. Наливает, ставит бутылку на пол, протягивает стакан Аллертону)

Аллертон: (пробует морщится) Господи Боже мой! Сюда наверное поссал сам Наполеон!

Ли: (улыбается, садится на край кровати) Вот этого я и боялся неразвитый вкус. Ваше поколение так и не научилось извлекать удовольствие из того, что развитый вкус дарует посвященным (выпивает, кашляет) Действительно кошмар, но все равно лучше, чем калифорнийское. От того хоть коньяком пахнет!

(молчат)

Ли: (бодро) Давай я покажу, тебе квартиру (откидывается на кровать) Вот это спальня! Ну, а где туалет ты уже знаешь (молчат) Еще брэнди?

(Аллертон молча кивает)

Ли: Ты пил сегодня еще что-нибудь, до того как решился придти ко мне ?

Аллертон: Угу.

(Ли протягивает Аллертону стакан. Аллертон делает большой глоток и зажав ладонью рот, срываясь бежит за кулисы)

Ли: Ну что я говорил! (молчит)

(Аллертон через некоторое время выходит на сцену, забирается с ногами на кровать)

Ли: Ну, как полегче?

Аллертон: Да …Мне кажется я уже не уверен…

Ли: (перебивает) Так как прошел твой вечер! С Дюме?

Аллертон: Да сходили в несколько баров, там полно педиков. В одном месте какой-то тип пригласил меня танцевать и стал клеиться.

Ли: Ты повелся?

Аллертон: Нет.

Ли: Дюме приятный парень.

Аллертон: Да, но не настолько, чтобы я ему доверял. То есть если мне действительно захочется держать что-то в тайне.

Ли: Ты имеешь в виду какой-то конкретно опрометчивый шаг?

Аллертон: Если честно да. Вообще-то Дюме уезжает обратно в Америку на днях.

Ли: Ты с утра еще задумал придти ко мне? Но все не решался?

(Аллертон молчит)

Ли: Так Дюме рассказал тебе о моих э-э наклонностях?

Аллертон: Я понял сам тогда в баре еще.

Ли: Проклятье, Джин. Семейное проклятье – оно уходит на много поколений вглубь. Ли всегда были извращенцами. Никогда мне не забыть того невыразимого ужаса, что напрочь заморозил лимфу в моих железах – в лимфатических железах разумеется – когда эти пагубные слова впервые прожгли мой закружившийся вихрем разум: я гомосексуалист. Я думал о тех накрашенных жеманных породиях на женщин, которых видел в балтиморском ночном клубе. Неужели возможно, что я – один из этих недочеловеков? Ошеломленный я бродил по улицам, точно у меня случилось сотрясение мозга – минуточку, Доктор Килдэр, это не ваш рецепт. Я мог бы уничтожить себя, покончить с существованием, не предлагавшим, казалось, ничего, кроме нелепых страданий и унижения. Благороднее, думал я, умереть мужчиной, чем жить половым чудовищем. Но был один мудрый старый трансвестит – мы звали его Бобо – и он объяснил мне, что жить – мой долг, что я должен нести свою ношу гордо, чтобы все видели, что я должен преодолевать предубеждения, невежество и ненависть знанием, искренностью и любовью. Каждый раз, когда сталкиваешься с враждебным присутствием, ты выпускаешь густое облако любви, точно осьминог – чернила… Бедный Бобо плохо кончил. Он ехал в “Испано-Сюизе” герцога де Вантра, у него прорвало геморрой, кишки вывалились из машины, и их намотало на заднее колесо. (Ж. А. выходит на сцену, садится рядом с Ли) Его полностью выпотрошило – на сидение, покрытом шкурой жирафа, осталась сидеть лишь пустая оболочка. Даже глаза и мозг вылетели с противным чмоканием. Герцог говорил, что не забудет этого чудовищного хлюпа, пока его самого в личный мавзолей не отнесут. А потом я познал смысл одиночества. (Ж. А. обнимает Ли) Но слова Бобо возвращались ко мне из могилы, нежно пощелкивая шипящими звуками: “ни один человек на свете поистине не одинок. Ты часть всего живущего.” Трудность в том, чтобы убедить кого-то другого, что он, на самом деле, - часть тебя, так какого же черта?! Мы все, части одного целого, должны взаимодействовать. Пральна?

Аллертон: (улыбаясь) Не знаю. 

Ли: Я вот что имею в виду, Аллертон: мы все – части одного неимоверно огромного целого. Нет смысла с этим спорить… А эти бары для голубых – они тебя разве не угнетают? Конечно, никакого сравнения с заведениями для педиков в штатах.

(Ж. А. гладит Ли по коленям. Ли поглаживает его крылья)

Аллертон: Откуда мне знать? Я не разу не был в барах для педиков, если не считать тех, куда меня водил Дюме. Наверное, и там оттяг, и там!

Ли: В самом деле не был?

Аллертон: Никогда.

Ли: (касается рукава свитера Аллертона) Хорошая вещица, дорогой мой.

Аллертон: Я купил его в Шотландии.

Ли: Давай снимем этот свитер.

Аллертон: Давай. (снял свитер, лег напряженно)

(Ли снял ботинки. Ж. А. легла на кровать лицом вниз. Ли медленно расстегивает рубашку)

Аллертон: Ох, Ли. Давай сделаем это как-нибудь по-быстрому!

Ли: (склонившись над Аллертоном) Хочешь я выключу свет?

Аллертон: Я думаю да.

(Ли садится и над сценой гаснет свет. Пауза.)

(Голос в темноте)

Аллертон: Мне нужно выпить.

Ли: Прости.

Аллертон: Тебе не за что извиняться.

(пауза)

(Полумрак. Аллертон встает, натягивает свитер и уходит. Ли ходит по сцене, его знобит. Пьет из бутылки. Ж. А. ходит за ним следом. Ли ложится, поджимает ноги. Ж. А. обнимает его, гладит по голове. Возвращается Аллертон, снимает свитер, ложится.)

(пауза) 

Ли: Ты не спишь, Джин?

Аллертон: Нет.

Ли: Холодно?

Аллертон: Нет. 

Ли: Знаешь, меня ломает капитально. А когда ломает, одному становится очень холодно. Я тебе рассказывал про старину Реджи из Брит?

Аллертон: Да.

Ли: А про старого Гаса-пидораса?

Аллертон: Да, да, да.

(молчат)

Ли: Ты говорил, что у тебя камера в закладе и ты можешь ее потерять?

Аллертон: Да. Четыреста песо. Квитанция истекает в следующую среду…

Ли: Так давай завтра сходим и выкупим?

Аллертон: Давай.

Ли: Можно я к тебе лягу?

Аллертон: Ох, ну ладно уж. (Ли прижимается к Аллертону)

(Темно. Голоса в темноте)

Аллертон: Ты весь дергаешься!

Ли: Прости, Джин. Мне что-то не по себе, старик.

Аллертон: Господи, какие у тебя руки холодные!

(пауза)

(Полумрак. Ли лежит на кровати. Аллертон сидит на полу, рассматривает камеру. Ж. А. сидит на кровати, отвернувшись спиной)

Ли: Я скоро собираюсь в Южную Америку. Ты утром ушел, а я валялся на кровати и размышлял. Знаешь, Джин, в мире больше нет никакого производства. Те, кто могут производить, производить не желают, потому что не желают потерять деньги. Знаешь, лучше что-то купить, потом продать, и опять купить тоже самое. Товаров уже до усрачки, ими можно обмениваться до бесконечности, до второго пришествия. Джин, эти богачи всегда чего-то боятся, объявили, к примеру, третью мировую войну! Даже войны не надо! Даже не знаю почему! Quien sabe? Я пришел не психоанализировать Цезаря, а защитить его личность. Не за так, разумеется! Дайте мне один год и у людей не останется никаких мнений. “А теперь выстраивайтесь-ка вот здесь в очередь, народ, и получайте свое славное вкусное рагу из рыбных голов, риса и маргарина. А вот здесь раздают ваши пайки бесплатного пойла, пришпоренного опием” А если кто из очереди хоть на шаг выйдет, мы из пойла-то опий выдернем – пускай валяются и срут в штаны, у них сил двигаться не остается. Привычка к еде - самая худшая наркомания. Еще одна точка зрения вирусы. Недуг, подтачивающий силы, изготовляется на заказ, и подгоняется по фигуре, чтобы разбодяжить революционный дух…Только представьте себе – какой-нибудь старый гуманист, немецкий врач. Я говорю: «Ну что же, док, вы значительно справились с вирусом. Охват сократили почти до нуля» « Ах, да, мы стараемся как можем, разве нет? Видите линию на графике? Это упадок заболевания за последние 10 лет с тех пор, как мы начали свою программу лечения» «Ага , док, здорово. А теперь послушайте – я хочу, чтобы эта линия вернулась на тот же уровень где и была» «Ах, но вы же можете говорить об этом всерьез» «И вот еще что! Посмотрите, нельзя ли откуда-то импортировать особо губительную породу червей – нематод». Вот поэтому я предпочитаю жить здесь. Поехали со мной, а? Джин поехали. Тебе это не будет и стоить и цента.

Аллертон: (по-прежнему рассматривая камеру) Дело не в деньгах.

Ли: Со мною нетрудно ладить. Мы можем прийти ко взаимовыгодному соглашению, ну что тебе терять?

Аллертон: Независимость.

Ли: А кто покушается на твою независимость? Трахай хоть всех телок Южной Америки. Я прошу только одного: будь с папой ласковым, скажем два раза в неделю. Я ведь немного прошу, а? А кроме этого я куплю тебе обратный билет – сможешь уехать, когда захочешь.

Аллертон: Я подумаю. У меня работа еще на десять дней. Точно скажу, когда закончится.

Ли: Твоя работа…ладно.

Аллертон: Ты хочешь отыскать Яхе?

Ли: Что ты сказал?

Аллертон: Ну ты во сне часто говоришь про какое-то Яхе (смотрит на Ли)

Ли: Сынок, иди возляжем по контракту.

Аллертон: Я еще не решил.

Ли: Ну, признайся Джин, тебе хоть немного, но нравится это делать.

Аллертон: Ошибаешься (смотрит на камеру)

(темно. Голоса в темноте)

Аллертон: Отодвинься.

Ли: Почему ты так жесток со мной Джин?

Аллертон: Ох Ли, какой же ты зануда!

(пауза)

(полумрак. Ли стоит возле кровати. Расстегивает плащ. Ж.А. расстегивает вместе с ним. Аллертон полураздетый лежит в кровати)

Ли: Джин, билеты у папочки. Я их спрятал, ну ты знаешь куда, чтобы не потерять! Достанем?

(Аллертон отворачивается)

Ли: Уже три часа, дорогой. Пора вставать. (показывает Ж. А., чтобы она убралась. Ж. А. пробует снять с Ли плащ. Ли толкает ее. Ж. А. падает и лежит неподвижно) 

Ли: Джин.

Аллертон: Зачем?

Ли: Ты всю жизнь хочешь в постели проваляться? Пойдем вместе по городу, приколемся. Я видел тут очень красивых мальчишек на набережной. Настоящие, не ограниченные.. Такие зубы, такие улыбки. Молоденькие мальчишки, все просто вибрируют!

Аллертон: Ладно, хватит слюни распускать.

Ли: (садится на кровать) Что в них есть, чего мне хочется, Джин? Ты не знаешь?

Аллертон: Нет.

Ли: В них мужское начало; Во мне – тоже. От себя я хочу того же, чего и от других. Я лишен тела. Своим собственным телом я пользоваться почему-то не могу. (касается Аллертона, тот отворачивается) 

Ли: В чем дело?

Аллертон: Мне показалось ты хочешь погладить меня по ребрам.

Ли: Чего ради? Ты думаешь я педик, или как?

Аллертон: Честно говоря, да.

Ли: Но у тебя действительно очень красивые ребра. (ползет к Аллертону) Покажи мне сломанное. Это вот здесь? (касается его) Или ниже?

Аллертон: (убирает его руку) Иди на фиг, Ли.

Ли: Но, Джин… Мне причитается, не забыл?

Аллертон: Забыл.

(молчат)

Ли: (садится на край кровати) Я сегодня шел там мимо этих баров. И знаешь, мысль о комнате, полной педиков, внушила мне ужас. Они там дергаются кругом как марионетки на невидимых ниточках, источая жуткую энергию, само отрицание всего живущего и непосредственного. Давным-давно живое человеческое бытие улетучилось из этих тел. Но что-то вошло в них. Когда первородный жилец удалился, геи – куклы чревовещателей, они включаются в игру, перенимая чревовещательские повадки. И вот такая кукла сидит в голубом баре, потягивая пиво, и непроизвольная блевотина стекает по его застывшему лицу манекена… (сидит, опустив голову)

Аллертон: Ты же такой же. Тебе и яхе, и опиум надо, чтобы растворяться, чтобы не бояться себя. Ведь так?!

Ли: (улыбается) Ты обидел меня, старик… Как тебе объяснить. Между нами есть разница – сильными, мужественными, благородными и подскакивающими, приседающими, расфуфыренными дегенератами, которые только и умеют, что отсасывать друг у друга.

Аллертон: А! Так вот для чего я тебе нужен!

(слышен звук сливающейся воды)

Ли: Что это?

(слышен звук воды, льющейся из душа. Ж. А. лежит неподвижно)

Аллертон: Я тебе нужен для того, чтобы доказать себе и остальным, будто ты мужик, да?

Ли: (спокойно) Кто там в ванной у нас, Аллертон?

Аллертон: Это Мэри. Я ее пригласил.

Ли: Зачем?

Аллертон: Она поедет с нами! Или я никуда не еду.

Ли: (долго смотрит на Аллертона) Хорошо, Джин. Пусть будет по-твоему. (встает с кровати и бодро) Мэри, детка, я сейчас к тебе загляну, ты не против?! (бросает плащ на пол и уходит за кулисы)

(Ж. А. подползает к плащу и кутается в него. Аллертон это видит, недоумевающее вертит головой, трет глаза. Слышен смех. Вода перестает литься. Ли выносит на сцену смеющуюся Мэри. Она закутана в большое полотенце)

Ли: Вот сюда, пожалуйста. (кладет Мэри на кровать)

Мэри: Спасибо. А мне всегда хотелось стать нефтепромышленницей.

Ли: Боюсь не выйдет. Видишь ли, тут не всякий подойдет. Должно быть призвание во-первых, ты должна выглядеть как нефтепромышленник, молодых нефтяных магнатов не бывает, к тому же ты девушка.

Мэри: А они что, обязательно мужчины?

Ли: Обязательно. (поднимает плащ. Аллертон внимательно следит за его движениями. Ж. А. отползает к занавесу, катается в него.) Тебе придется сменить пол и быстренько постареть. (бросает плащ на кровать) Магнату должно быть 50 лет. Кожа у него вся потрескалась и в морщинах, как высохшая на солнце жидкая грязь, а особенно – шея на затылке, и в морщинах, как правило, полно пыли, после того, как он ездит инспектировать все свои массивы и квадранты. Он носит габардиновые штаны и белые рубашки с коротким рукавом. Ботинки у него покрыты мелкой пылью, которая вьется за ним повсюду, как маленький личный самум. Вот значит призвание у тебя есть, подобающая внешность – тоже теперь ходишь везде и сшибаешь аренду. В очередь к тебе выстраивается пять-шесть человек, которым хочется сдать тебе свои участки, чтобы ты там дырки бурил. Идешь в банк, разговариваешь с президентом: “А вот Клемм Фэррис, один из лучших чуваков в этой долине, к тому ж – не дурак, он в это дело по самые яйца влез. И старый Скрэнтон, Фрэд Крокли и Рой Шпигат, и Тэд Бэйн – все они славные ребята. Теперь давайте я вам факты выложу. Я мог бы здесь все утро просидеть и протрепаться, кучу времени бы у вас отнял, но я знаю – вы человек, привыкший к фактам и цифрам. Их то я вам сейчас и покажу” И он спускается к машине – а она у него всегда двухдверная или же спортивная, магнаты никогда в седанах не ездят, - лезет на заднее сидение, достает свои карты, огромный рулон карт, здоровых как персидские ковры. И расстилает их на ковре у президента банка, и от карт пылища подымается такая, что весь банк обволакивает, видите вот этот квадрант? Это Техас на границе с Мексикой. Вот тут проходит сброс, прямо через ферму Джеда Марвина. Со стариком Джедом я тоже уже разговаривал, приезжал к нему как-то раз, отличный старикан. В этой долине нет человека прекраснее старого Джеда Марвина. Вот, здесь уже бурили “Сокони” Он расстилает новые карты. Придвигает еще один стол, прижимает края карт плевательницами. “Так вот они ни черта не нашли. А вот другая карта…” Он разворачивает еще одну. “Будьте добры, присядьте на тот краешек, чтобы она у нас не свернулась. Я вам сейчас покажу, почему у них скважина сухая, и почему в том месте вообще никогда бурить не стоило – видите, вот этот сброс идет в аккурат между артезианским колодцем Джеда и границей с Мексикой , прямо в квадрант четыре. А массив этот снимался в последний раз в 1922 году. Вы ж, наверное, знаете того парня, который этим занимался? Эрл Хут, отличный парень просто! Дом у него в Накогдочессе, а зять его владеет участком вот тут – старая ферма Брукса, сразу к северу от границы, прямо напротив…”

(Мэри смотрит на Аллертона. Она не понимает, смеяться или нет. Аллертон пожимает плечами, кладет ей руку на колено. Они внимательно смотрят на Ли)

Ли: (понимает их реакцию и тем же тоном) К этому времени президента уже всего крючит от скуки, ему все легкие пылью запорошило – ведь у нефтепромышленников по конституции на пыль иммунитет…

Аллертон: (с вызовом) И что дальше? (Мэри смотрит на Аллертона)

Ли: И он говорит: “Ладно, если всем этим славным ребятам не в падлу, то и мне, наверное, тоже. Согласен”

(Мэри поворачивается к Ли и внимательно смотрит на него. Потом, будто что-то поняв, начинает улыбаться)

Ли: (в его интонациях появляется истерическая нотка) И вот магнат возвращается, и тот же самый номер проделывает с потенциальными клиентами. Потом выписывает из Далласа геолога – или еще откуда-нибудь и геолог ловко болтает какую-нибудь чушь про геологические сбросы, поверхностные признаки нефтепроявления, внедрение, глинистые сланцы и песок, выбирает какое-нибудь место – более-менее случайно – и начинает бурить. Теперь – бурильщик. Этот точно должен переть буром. Его нужно искать в Бойзтауне – в пограничных городках есть целые районы, где такие парни обретаются. Его находят в комнате среди пустых бутылок, с тремя шлюхами. Шварк ему бутылкой по башке, на улицу выволокли, протрезвили, привезли на место, он смотрит на участок, сплевывает и говорит: “А мне то что – твоя же скважина”

И вот если скважина оказывается сухой (снимает пиджак, бросает его на пол) нефтепромышленник говорит: ”Ну что ж, бывает. Некоторые скважины смазаны, некоторые – суше, чем пизда у шлюхи воскресным утром” Был один такой магнат, его суходрочкой даттоном звали, так вот, он 20 сухих скважин насверлил, пока не “вылечился” – (расстегивает пуговицы на рукавах рубашки) “вылечился” – это значит “разбогател” на соленом языке нефтяной тусовки. (расстегивает рубашку и смотрит на Мэри)

Аллертон: Не смешно. Ты когда про гомиков рассказываешь, получается смешнее. (Ли не реагирует на слова, расстегивает рубашку)

Мэри: (нежно) Я не шлюха, Ли. Просто вы мне оба очень нравитесь. Я поняла, про что этот номер. Я согласна.

Ли: (садится на кровать) Я вам рассказывал, как уличного фараона сделал? (рассказывает, ни на кого не глядя)

(Мэри наклоняется и целует Ли в шею)

Аллертон: Вау! (смотрит на них)

Ли: “Vigilante”, ночной патрульный в этом районе. Каждый раз видит…

(Мэри пытается поцеловать Ли в губы. Ли уворачивается, снимает рубашку.)

Аллертон: Ли, вот это да! Не узнаю тебя! Мэри, а как же я? (касается ее плечей и целует в шею)

Ли: Каждый раз, если у меня в комнате свет горит, сразу заходит рому выпить. И вот ночей пять назад заходит, а я пьяный и мне хочется…

(Мэри пробует поцеловать Ли в губы, он уворачивается, расстегивает ремень)

Ли: Одно за другое – и вот я уже ему показываю, как коровы капусту едят…

Аллертон: Отличное сравнение, Ли!

(Мэри поворачивает голову к Аллертону, целуется с ним)

Ли: И вот на следующий вечер, после того, как я его сделал, прохожу мимо пивной на углу, а он выходит “borracho” и говорит: “Выпей” В конце концов , я у него “pistola” отобрал, а он в пивную забежал – подкрепление по телефону вызывать.

Мэри: Я сейчас. (встает с кровати и, поддерживая полотенце, бежит за кулисы)

Ли: (глядя на Аллертона) Пришлось тоже туда врываться и телефон на стенке крушить. Теперь мне за него платить нужно. Я домой возвращаюсь, а он на окне мылом уже написал: “El puto Gringo” Американская шлюха. Я вместо того, чтобы стереть, все как есть оставил.

(Мэри вбегает с флаконом, который ей дал Доктор) Вот и я. (садится между ними, лицом к Ли)

Ли: Джин, ты может, видел эту надпись? “El Puto Gringo” – бесплатная реклама все-таки! 

Мэри: Вот. (протягивает флакон Ли) Мне нравится ее запах. (пытается его поцеловать)

Ли: (берет флакон, кладет ладонь на губы Мэри) Мэри, детка, повернись, пожалуйста ко мне спиной.

(Мэри поворачивается лицом к Аллертону. Сидит напряженно)

Ли: (снимает с нее полотенце. Смотрит на голую спину) У тебя спина совсем как у мальчишки. (целует ее одновременно с Аллертоном)

(Темно. Пауза. Голоса в темноте.)

Аллертон: (тревожно) Ли, ты ничего не слышишь? Какие-то шаги.

Ли: Спи, Джин, это половицы скрепят.

(слышны тихие всхлипы)

Мэри: Эй, кто это плачет?

Ли: Это на улице, спите. Я сейчас закрою окно.

(пауза)

(Полумрак. Аллертон и Мэри сидят на кровати и смотрят на Ли Ли только что укололся. Он сидит на полу, опираясь спиной на кровать. Рукав рубашки закатан. Он опускает голову, шприц вылетает из руки на пол. Ж. А. лежит рядом с ним.

Аллертон: (к Мэри) Колется тараканьим ядом, прикинь?!

Мэри: Наверно очень литературный кайф.

Аллертон: Ага. Кафкианский. Наверное, жуком себя ощущаешь.

Мэри: А что там за вещество?

Аллертон: Перетрум. Хочешь попробовать?

Мэри: Ой. Не знаю…

Аллертон: (улыбается) Боишься?

Мэри: Ну.

Аллертон: Я тоже.

Мэри: Вот в чем ему нельзя отказать, так это в смелости.

Ли: (вяло) Однажды в Тимбукту я видел арабского мальчика.

Аллертон: (недовольно) Начинается! (демонстративно переворачивается на живот)

Мэри: Не надо. Видишь, как ему плохо.

Аллертон: Ему всю жизнь плохо. Надоело.

Ли: (с тем же тоном) Этот мальчик умел жопой играть на флейте, и педики уверяли меня, что он совершенно не подражаем в постели. Он мог сыграть мелодию во всем диапазоне органа, достигая самых чувствительных эрогенных зон, у всех , разумеется, разных. У каждого любовника была своя особая, идеальная для него, музыкальная тема, доводившая его до оргазма. Когда дело касалось усовершенствования новых гармоний и неповторимых оргазмов, этот малый становился великим артистом – 

Аллертон: Одно и тоже, одно и тоже (поворачивается к Ли) Знаешь, Ли, человеческое тело вопиюще не эффективно. Почему бы вместо рта и заднего прохода не пробуравить одну дыру на все случаи жизни – чтобы и есть, и очищать организм? А? Одна универсальная дыра?

Мэри: Почему ты на него злишься?

Аллертон: Он знает. (переворачивается на спину)

Мэри: Ли, вы помните, мы завтра уезжаем?! Вы будете в состоянии передвигаться? 

Ли: Одна универсальная дыра… Я вам не рассказывал о парне, который научил свою жопу говорить?

Аллертон: Нет.

Ли: Когда жопа говорила, вся его брюшная полость то поднималась, то опускалась, и при этом, ты не поверишь, Джин – выпердывала слова.

(Мэри глупо хихикает)

Ли: Отродясь подобного звука не слыхивал. Этот жопный разговор шел на некой кишечной частоте. И колебания были направлены прямо вниз – такое чувство, как будто вот-вот взлетишь. Знаете, бывает, подопрет тебя толстая кишка, внутри чувствуется какой-то холодок, и остается лишь дать ей волю? Вот и разговор этот шел прямо вниз – булькающий, невнятный, застоявшийся звук, звук, который пахнет. Надо вам сказать, что парень этот работал в балагане, и началось все как новинка в выступлении чревовещателя. Поначалу было очень смешно. У него был номер, который он назвал “Главная дыра”, и это, прямо скажу, была умора. Я уже почти все забыл, помню только, что сделано это было талантливо. Нечто вроде: “Эй, как ты там, внизу, старушенция?” “Да вот, только что облегчилась” Через некоторое время жопа начала говорить сама по себе. Он выходил на сцену, ничего не подготовив, а жопа порола отсебятину и неизменно парировала все его шуточки. Потом в ней появилось нечто вроде зубоподобных, загнутых внутрь режущих крючков, и она начала есть. Сначала он решил, что это не лишено остроумия, и сделал на этот номер, но жопа принялась проедать штаны и орать на улице, во весь голос, требуя равноправия. Вдобавок она напивалась и закатывала пьяные истерики: никто, мол, ее не любит, а она хочет, чтобы ее целовали как всякий прочий рот. В конце концов, она стала болтать непрестанно день и ночь, за несколько кварталов было слышно, как этот малый вопит, чтоб она заткнулась, он лупил ее кулаком, затыкал свечами, но ничего не помогало, и однажды жопа сказала ему: “Кончится тем, что заткнешься ты. Не я. Потому что нам ты больше не нужен. Я сама могу и говорить, и есть, и срать”

(Аллертон больше не слушает, пристает к Мэри. Мэри отмахивается от него, но не очень решительно.)

Ли: Вскоре, просыпаясь, он начал обнаруживать, что рот его залеплен прозрачным, как хвост головастика, желе. Это желе было тем, что ученые называют не-дт, недифференцированной тканью, способной врастать в человеческую плоть любого вида. Он срывал ее со рта, а обрывки прилипали к рукам, как желе из горящего бензина, и росли там, росли на нем всюду, куда попадал хоть катышек, и вот наконец рот его полностью закупорился и самопроизвольно отнялась вся голова, правда кроме глаз, то есть единственное, что не могла делать жопа, так это видеть. Она нуждалась в глазах. Однако нервные связи были блокированы, инфильтрованы и атрофированы, так что мозг больше не мог отдавать приказания. Он был заперт в черепе-ловушке, герметически закрыт. Какое-то время в глазах можно было еще увидеть немое, беспомощное страдание мозга, и наконец мозг, вероятно, умер, потому что глаза погасли, и чувства в них осталось не больше, чем в глазах краба на кончиках стерженьков.

(Мэри и Аллертон целуются. Аллертон наваливается на Мэри. Ли оборачивается, смотрит на них. Мэри и Аллертон не обращают на Ли никакого внимания. Ли отворачивается и беззвучно плачет. Ж. А. обнимает его, начинает целовать. Ли валит Ж. А. на пол и отвечает на поцелуй.)

(затемнение)

(Декорации джунглей. Поломанная лодка. Мэри, откинувшись, точно загорает, сидит в лодке. Аллертон ходит по сцене.)

Аллертон: Мэри, мне жарко. (вытирает ладонью шею)

Мэри: Ну, что поделаешь, надо терпеть.

Аллертон: А я не хочу терпеть. Я хочу обратно.

Мэри: Зайчик, потерпи. Мы должны дождаться Доктора.

Аллертон: (с горечью) А толку, Мэри! Все! Ли кончился! Он ничего не соображает больше.

Мэри: (не меняя позы) Значит, доктор был прав.

Аллертон: Интересно, в чем на этот раз прав твой любимый доктор.

Мэри: (смотрит на Аллертона) Доктор сказал мне однажды, что любовь убивает. Полюби человека, который не любит тебя и ты покойник. Любовь, Аллертон, самое сильное оружие на земле.

Аллертон: Откуда у тебя такие нравоучительные интонации, а, Мэри?

(Мэри отворачивается, закрывает глаза, улыбается)

Аллертон: Мэри, послушай; Я тут никому, ничего в этой компании не должен. Ни тебе, ни ему. (показывает за кулисы) А уж тем более доктору.

Доктор: (выходит на сцену) Бенвей, моя фамилия Бенвей.

Аллертон: (язвительно) О! А мы уже заждались.

Мэри: (не меняя позы) Здравствуйте, доктор Бендвей.

Доктор: Привет, Мэри. А где Ли?

Мэри: Где-то в джунглях. В последний раз мы его слышали минут 10 назад, да, Джин?

Аллертон: (раздраженно) Да он вопил, что его схватило растение-людоед, совсем уже поехал на джанке.

Мэри: Как вы добрались?

Доктор: (садится на край лодки) Хорошо, спасибо. Я уже, правда, давно здесь.

Мэри: Есть результаты?

Доктор: Никаких.

Аллертон: Вот и у нас, правда, Мэри? Как только мы заговариваем о яхе, местные аборигены тут же отворачиваются и делают вид, что не знают английского; либо же просто прячутся в своих хижинах.

Доктор: Тоже самое. Тоже самое и у меня.

Аллертон: Впутался только в это Ни климат мне здесь не нравится, ни условия. Я хочу домой. Доктор, дайте мне денег на билет!

Доктор: А куда вы поедете?

Аллертон: Домой! Куда же еще!

Доктор: А где ваш дом?

Аллертон: В каком смысле?

Доктор: В смысле место, в котором вы родились, где живут ваши родители, братья, сестры; место, где вы ходили в школу?

Аллертон: (смотрит то на безучастную Мэри, то на доктора) А какое это имеет значение?

Доктор: Ну как какое? Дорогой мой, вы что, не знаете, где ваш дом? Скажите, кто ваш отец? Мы с Мэри, например, можем сказать, кто наши родители, правда, Мэри?

Мэри: (улыбается) Разумеется.

Доктор: Можем сказать и не только это. Но еще много всего такого интересного, сугубо личного, так сказать. Имя первого учителя, цвет волос первой любви, кличку одноклассника хулигана, наверняка закончившего жизнь на электрическом стуле!

Аллертон: Ну хорошо. (садится рядом с доктором) Что вы от меня хотите?

Доктор: (нежно) Аллертон, скажите нам, как звали вашу маму?

Аллертон: (в ярости) Я не помню, понятно, ясно?! Не помню! Я год назад потелял память в катастрофе! Что было после помню, что д…

Доктор: А кто вам об этом сказал?

Аллертон: Боже! Врач, кто еще мог мне об этом сказать! Врач в больнице! 

Доктор: А как фамилия врача? 

(Аллертон зло на него смотрит)

Мэри: Милый, ты что, ничего не помнишь? 

(Аллертон молчит, смотрит на доктора)

Мэри: Ответь мне, пожалуйста?

Аллертон: (вылавливая слова) Нет. Я ничего не помню. Довольна?

Мэри: Бедный, какой ужас!

Доктор: Я сейчас, Мэри тебе кое-что объясню. (встает) Мы называем это революцией синтетических генов.

Аллертон: Кто это мы?

Доктор: Контроль, разумеется!

(Мэри закрывает лицо руками)

Доктор: Мэри, пожалуйста, не паясничай.

Мэри: (убирает руки) Ну хорошо. (смотрит с улыбкой на Аллертона) 

Доктор: Контролю надо контролировать. Контроль питается контролированием. А мы его агенты, помогаем ему эффективно питаться. Ли – оступившийся агент-отщепенец, и мы должны его уничтожить. Ты (указывает на Аллертона) наше оружие.

Аллертон: Не понял.

Мэри: Это сложно, кажется поначалу. Но ты сейчас во всем разберешься.

Доктор: Первый опыт, первое испытание тебя, мы решили провести на Ли, нашем бывшем агенте. Ли гомосексуалисте, и подчеркиваю это, потому что Ли, не настоящий гомосексуалист. Это его легенда, как агента, но он сжился с ней. Ясно? Могущество контроля настолько велико, что агентов можно заставить поверить в их собственные легенды. Агента просто натаскивают на отрицание собственной агентской личности путем вхождения в легенду. Так почему бы не применить так называемое психическое джту-джитсу и не подыграть ему? Помочь ему осознать, что легенда – это и есть его личность, другой у него просто нет. Личность его, как агента, становится бессознательной, то есть выходит из-под его контроля; и ее можно раскалывать наркотиками и гипнозом. Под таким углом даже квадратного гетеросексуального гражданина можно превратить пидора, как это и получилось с Ли. Тем более, после такого нелепого убийства собственной любимой жены. Усиливать и поддерживать его отрицание собственных сексуальных стремлений, подвергая гомосексуальной стимуляции. Провести опыт на гомосексуалисте решили потому, что это самая ранимая, самая беззащитная часть социума, подверженная депрессиям и неврозам. А для этого и нужен был ты, мой милый.

Мэри: Изумительно и как изящно!

Аллертон: Не понимаю. Я уже сжился с тем, что ничего не помню. Вдобавок я теперь ничего не понимаю! Кто я? Кто я такой?

Доктор: (улыбается) Ты мне, сынок, обязан всем. Ты клон. Знаешь, что это такое?

(Аллертон молчит) 

Доктор: Ты клон с одного парнишки, бывшего напарника Ли. Его звали Джин. Он погиб в катастрофе. И мы решили воспользоваться этим, чтобы увеличить вероятность успеха. Я вывел тебя по ускоренному методу в одной подпольной лаборатории по созданию клонов, мальчиков на продажу. Кстати, когда Ли рассказывал эту историю, тогда в баре, мне показалось, он догадывается. Нет? (смотрит на Мэри)

Мэри: Я даже не знаю. Его сложно понять.

Доктор: Он же не в курсе был, что Джин погиб?

Мэри: Ой, не знаю. Ведь я в агентстве недавно меня мало во что посвещают.

Доктор: Ладно. Так вот. Мальчики на продажу, копии для брошенных любовников, убитых горем родителей, потерявших детей. В некотором смысле ты вирус, которым мы собираемся инфицировать общество всего мира! Все врачи, все сотрудники сферы прямых продаж, так или иначе связаны с контролем. Они сажают людей на колеса, на биохимические добавки к пище. Ты знаешь, что это за добавки?

Аллертон: Нет.

Доктор: Амфетамины, дорогой мой. Стимуляторы. Так почему бы нам не сажать людей на других людей? Сделать человека зависимым от другого человека? Сначала мы посадим весь мир на яхе. Потом внедрим в каждую семью такого агента, такого человека, как ты. Эти агенты будут не способны на любовь к ближнему, они не смогут любить никого, кроме себя. Муж это будет или жена, неважно. Мы будем разрушать неугодные семьи и создавать свои, правильные. Главное, чтобы вторая половина любила эту копию по-настоящему. Я порицаю жестокость, она не эффективна. А вот продолжительное дурное обращение почти без насилия вызывает, при умелом его применении, тревогу и чувство определенной вины. В голове должны рождаться некоторые правила, скорее даже руководящие принципы. Объект не должен сознавать, что подобное дурное обращение является тщательно спланированным наступлением на его подлинную личность. Его надо заставить почувствовать, что он заслуживает любого обращения, поскольку с ним происходит нечто в высшей степени отвратительное. 

Мэри: И яхе нам в этом поможет.

Доктор: Гениально.

Аллертон: Значит я наркотик.

Доктор: Ты лучший из всех наркотиков и опыт с Ли это подтвердил. Ли подсел на тебя, а ты его своим равнодушием уничтожил. Молодец. Ты великолепно справился с заданием. В высшей степени…

Аллертон Я же неосознанно, это делал. Я его просто не люблю.

Доктор: В этом вся соль В неосознанности, спонтанности чувств.

Мэри. Интересно, а кто-нибудь исследовал ломки влюбленных? 

Аллертон: (смотрит на доктора с вызовом) Ну и что? Живу же я! Мне вот от этого не страшно совсем, не было у меня детства, родителей, первой любви. Ну и что?? Зато я молодой, сильный, здоровый! Меня любят! Что от вас толку, проживших всю такую полноценную жизнь? Вы старый, лысый, Ли педик и наркоман. А я сам по себе. Ни от кого и, ни от чего не завишу. Захочу я вот сейчас прямо уйду!

Мэри: А про Принстон, помнишь, ты про Принстон в баре рассказывал?

Аллертон: (хмурится) Какой еще Принстон?

Доктор: (невольно) Мэри!

Мэри: Да нет. Я что-то перепутала. Это я так, извини.

Аллертон: Мэри, ты поедешь со мной?!

Мэри: (улыбается, нежно) Прости меня, Аллертон, ты красивый, но.… Как-то холодно с тобой!

Доктор: Ты никуда, сынок, не уедешь!

Аллертон: Почему это, папа?

Доктор: Тебе деньги нужны. Куда ты без денег?

Аллертон: В джунглях деньги не нужны!

Доктор: (улыбается) Мне тут аборигены рассказали одну историю про женщину-обезьяну. В эту часть страны приехали брат и сестра – жить простой здоровой жизнью. Питаться кореньями, ягодами, орехами и сердцевиной пальм. Два года спустя их нашла поисковая экспедиция: они ковыляли на импровизированных костылях, беззубые, переломы у них не срастались. Выяснилось, что в этом районе нет кальция. Куры не могут здесь нести яйца, потому, что нет из чего вырабатывать скорлупу. Коровы молоко дают, но оно водянистое и полупрозрачное, без кальция. Брат вернулся к цивилизации и бифштексам, а женщина-обезьяна еще здесь. Такую кличку она получила потому, что наблюдала за тем, что едят обезьяны: значит, это можно есть ей и кому угодно. Это знать полезно, если заблудился в джунглях. А ты, Аллертон, не знаешь ничего.

Аллертон: Ну, и что?

Доктор: Ты совсем, как ребенок. Тебе даже ответить нечего.

Аллертон: Мэри, спрашиваю последний раз, ты идешь?

Мэри: Нет, Джин. Холод, который ты распространяешь, как февральская вьюга, боюсь, меня уничтожит.

Аллертон: Ну, как хочешь. (разворачивается уходить)

(На сцену выходит Ли. Весь в грязи. Ведет себя как обычно.)

Ли: (кричит, будто не видит никого) Боже, как здесь холодно! Джин, Джоан, вы здесь? Здесь такой холод! Черт, не вижу никого! (на сцену выходит Ж. А. Подходит к Ли, берет его за руку)

Мэри: (тихо и нежно) Ли, мы здесь!

Ли: Джоан! (к Ж. А.) Ты слышишь ее?

(Ж. А. отчаянно вертит головой, пытается закрыть ладонями уши Ли. Ли с силой убирает руки Ж. А. ) Да пусти ты! Джоан! ) Ж. А. стоит, опустив голову)

Доктор: Ответьте ему, Мэри. Он зовет свою жену!

Мэри: Я тут, Ли!

Ли: Черт, Джоан! (трет глаза) Тварь какая-то меня укусила. Ничего не вижу. А где Джин?

Аллертон: Я здесь, Ли.

Ли: Слышу тебя, старик. Господи, тут так холодно! “…И когда сумерки опускаются на прекрасный древний колониальный Кито и с Анд украдкой пробирается холодный ветерок, пройдитесь по вечернему свежему воздуху и посмотрите на красивых сеньорит, что в ярких национальных костюмах сидят у стены церкви шестнадцатого века, выходящей на главную площадь…” Парня, который это написал вышибли действительно, всему есть предел, даже в путеводителе… Смешно?

(молчат)

Доктор: (тихо) Подыграйте ему…

Мэри: Да, милый.

Ли: А чего вы не смеетесь! Джоан, тебе же всегда нравились эти номера?!

Мэри: Мне и сейчас нравятся. Это смешно, Ли. На самом деле.

Аллертон: Да, Ли, действительно смешно.

Ли: В Тибете, должно быть, точно так же. Высоко, холодно, полно каких-то уродов, лам и яков. Молоко яка на завтрак, творог из молока яка на обед, а на ужин – як, сваренный в собственном масле. Подходящее наказание для яка, если хотите знать мое мнение. В ясный день от этих святых старцев воняет на десять миль, если ветер попутный. Сидят, крутят свои молитвенные колеса – мерзко. Завернулись в старые джутовые мешки, только шеи торчат, а по ним клопы ползают. Носы все сгнили, и они харкают бетелем через остатки ноздрей, точно плюющиеся кобры.… Вот только не надо мне этой “мудрости востока” И вот сидит такой святой старец, а сука репортер приходит брать у него интервью, а он сидит и жует себе бетель. А потом говорит какому-нибудь своему служке: “Ступай к святому колодцу, принеси мне ковшик настойки опия. Я сейчас буду постигать мудрость востока, и вытряхни свинцовую чушку из набедренной повязки!” и вот он пьет свою настойку, и входит в легкий транс, и вступает в космический контакт – у нас это называется “откидон” Репортер говорит: ”Будет ли третья мировая война махатма? Уничтожит ли жадность весь цивилизованный мир? Бессмертна ли душа? Существует ли Бог? ” Махатма открывает глаза, плотно сжимает губы и выхаркивает ноздрями две длинные красные струи бетеля, они затекают ему в рот, и он снова глотает их, слизывая длинным обложенным языком. И отвечает: “А откуда я знаю, еб твою мать?” Прислужник говорит: “Вы слышали, что он сказал. Теперь валите отсюда. Свани хочет остаться наедине со своими медитациями” Ты только подумай, Джин, это и есть вся мудрость востока. Западный человек надеется, что существует какой-то секрет, который можно разгадать. А восток ему отвечает: “А откуда я знаю, еб твою мать?” (достает из кармана пучок травы и начинает жевать)

Доктор: Что это у вас?

Ли: (после некоторой паузы) Кто это говорит? Джоан, кто это сказал?

Доктор: Это доктор, доктор Бенвей, помните меня?

Ли: А доктор, конечно. И вы здесь?

Доктор: Да. А что вы жуете, Ли? 

Ли: Это яхе. Растение-людоед. Я его нашел в джунглях, вернее оно меня нашло. Там его полно, хоть жопой ешь. Думаю, эта травка вернет мне зрение.

(продолжает есть)

Доктор: (подходит к Ли, берет его под руку) Давайте кое-что обсудим, мой дорогой. (ведет его к лодке) 

(Ж. А. обрушивается на доктора, бьет его ногами, руками, тащит за одежду, но доктор не реагирует, он не чувствует)

Ли: Давайте.

(Доктор садит Ли в лодку. Мэри выходит из лодки. Ли остается в ней один)

Доктор: Мы вылечим вас!

Ли: Но я здоров.

Доктор: Не спорьте, Ли. Вы больны. Мы вылечим вашу душу, залезем к вам в голову и спасем вас.

Мэри: Да, Ли. Это необходимо.

Ли: Но если ты так, Джоан, говоришь. Может быть я действительно немного простыл, меня знобит и все такое. А ты что думаешь, Джин, дружище?

Аллертон: Я думаю, что тебе нужно лечиться. Ты наркоман и эта дрянь губит тебя. 

Ли: Тут ты, старик, не прав. Но как скажешь, как скажешь. (откусывает от пучка и жует)

Доктор: Яхе вызвало синдром автоматического послушания, так, Ли?

Ли: (добродушно) Да, верно!

Доктор: Вы когда-нибудь пробовали его прежде?

Ли: Никогда.

Мэри: Мне страшно.

Доктор: Что вы чувствуете?

Ли: Полная бисексуальность и одержимость голубым духом.

Доктор: Опишите подробнее.

Мэри: Доктор, не надо, мне страшно. (зажимает уши руками)

(Ж. А. начинает метаться по сцене в каком-то припадке. Она словно что-то ищет. Потом обессиленная падает возле лодки) 

Доктор: Говорите громче, я приказываю.

Ли: Не проезжай, если водитель мигает. Мальчик с растущим из спины синим яйцом, поворачивает у него в заднице мясную палку, и он заводит моторную лодку, пердя синим. Мальчик нагибается, из его задницы торчит флейта, на которой, надув щеки, играет музыкант. «Бииииип» хор автомобильных гудков когда он кончает. Мальчик делает снимок со вспышкой магния: темный пейзаж, пересеченный огнями машин и светом их окон. В лифте сердце стучит все громче…Спустил штаны под освещенным окном… Мальчик на четвереньках выпоротый розами осыпавшими его тело розовыми пятнами, задница как полупрозрачная роза пульсирующей плоти дрожащая горящая кончающая розами вишням࠸@ࡼࡾࡠࡶ࢖ࡸࡰ@ࡾࢄࡰࢎ࢘ࡰࡸࡰ@࢞ࡲࢌࡠࡸࡰ@ࡰ@࡮ࡼࡶࡼࢄ࢖ࡸࡰ@ࢀ࢖ࡢࡴࡠࡸࡰ䁌@࠸ࡠࡶ࢘ࢎࡰࡴࡰ@ࡪࡢࢆࢄ@ࡾࢀࡼ࡮ࢀࡠࢎࡺࢆ࢜@ࢀ࢖ࡢࢆ@ࡤ@ࡠࡾࡪࡶ࢘ࢂࡰࡺࡼࡤࡼࡲ@ࡴࡼ࡬ࢆࢀࡪ@ࡪࡨ࢞ࢄ@ࡠࡾࡪࡶ࢘ࢂࡰࡺ࢖@ࢂࡼࡴ@ࡴࡠࡾࡠࡪࢄ@ࡰ࡮@ࢀࢄࡼࡤ@ࢆࡶࡪࢄࡠࡪࢄ@ࡼࢀࡠࡺ࡬ࡪࡤ࢖ࡸࡰ@ࡼࡢࡶࡠࡴࡠࡸࡰ@ࡺࡠࡨ@ࢀࢆࡰࡺࡠࡸࡰ@ࡾࡠࡶࡸZࡢࡰࢎ䁌@࠸ࡠࡶ࢘ࢎࡰࡴ@ࢂࡼ@ࢂࡤࡪࢀࡴࡠ࢜࢒ࡰࡸࡰ@ࢆ࢐ࡴࡠࡸࡰ@ࡶࡪࢄࢆࢎࡪࡲ@ࡸ࢖࢐ࡰ@ࡺࡠࡴࡶࡼࡺ࢞ࡪࢄࢂ࢞@ࢂ@࢈ࡶࡪࡲࢄࡼࡲ@ࡤ@࡮ࡠࡨࡺࡰࢌࡪ его тело усыпано красными жгучими волосками и мутно-белыми фурункулами когда он кончает пучками света… Мальчики блюют кровью и розами над сортирами где другие мальчики дрочат кончая малиновками и синицами… Мальчиков с птицами вылетающими из задниц в черных и бурых облачках пожирает демоническая синица и извергает, кончая синими шкурками… Дрожащий синий мальчик засосан в колокол под виселицей…Мальчики на хрупком планере который поднимается на азотном пердеже взметая осенние листья и пожелтевшие снимки… Мальчик выпоротый прозрачной рыбкой расправляет рыбьи крылья… Летящий мальчик-лисица парит над горящим деревом… Экстатические совокупления с гигантскими листьями и порнографическими снимками… Дрожащая задница ноги задраны вываливает лужайки поля для гольфа и лягушек… Мальчики летящие на розовом воздушном шаре машут из земляничной корзины…Виселицы с лошадью сдуты в оранжевых облаках… Херувимы надувают через золотые рожки жопы мальчиков: ноги раздвинуты, мошонка – огромное розовое яйцо, в котором пульсирует красный член… Яйца взрываются с приторным багровым запахом благовоний и озона, испуская феолетовые огни…

Мэри: (не выдержав) Ааа! (становится на колени и кричит)

Ли: (глупо улыбается) Джоан, что с тобой?

(Аллертон стоит опустив голову, сжимая ладонями виски)

Доктор: Джоан, перестаньте немедленно, иначе Ли придется тебя пристрелить! Ли, будешь стрелять в Джоан?

Ли: Как скажите док!

(Мэри умолкает, качается из стороны в сторону)

Доктор: Что потом было Ли?

Ли: А потом заброшенные развалины особняка мистера Ли. И надписи на стенах: «Здесь жил вульгарный сукин сын, решивший, что может нанять смерть точно сторожа в лавку (смеется. От его смеха становится страшно)

Доктор: Ложитесь, ложитесь, мой дорогой. (укладывает Ли в лодку) Вот так. Успокойтесь, успокойтесь. (Ли затихает) Успокойтесь.

(Затемнение)

(Пауза)

(На сцене сидит Ли, в плаще, шляпе, освещен, за ним темнота)

Ли: После болезни я очнулся в возрасте сорока пяти лет, в здравом уме и твердой памяти, а также сохранив сносное здоровье, если не считать ослабленной печени и где-то позаимствованной полноты, характерной для всех, кто выживает после болезни… Большинство выживших не в состоянии вспомнить кошмар во всех подробностях… Болезнью является наркомания, и я был наркоманом пятнадцать лет. Под словом “наркомания” я имею в виду пристрастие к “джанку” (общее название опиума и его производных, включая и все синтетические от демерола до палфиума) Джанк я употреблял в разных видах: морфий, героин, юкодол, диокан, диосан, опиум, демерол, долофин, палфиум. Я курил джанк, ел его, нюхал, колол его в вену-мышцу-кожу, вставлял свечи в прямую кишку. В игле нет ничего особенного. Нюхаете ли вы, курите или запихиваете джанк себе в задницу, результат один – привыкание. За 15 лет своего пагубного пристрастия я до конца понял, каким образом действует вирус джанка. В пирамиде джанка каждый уровень пожирается более высоким (не случайно занимающие высокое положение в джанке – всегда толстые, а уличный наркоман всегда тощ) и так до самой вершины или вершин, поскольку народами всего мира питается множество пирамид джанка – и все они построены на основных принципах монополии: Никогда ничего не давать даром. Никогда не давать больше, чем следует дать. (всегда держать покупателя голодным и всегда заставлять его ждать) При первой же возможности забирать все назад. Барыга всегда вновь отбирает отданное. Наркоману требуется все больше и больше джанка, чтобы сохранять человеческий облик. Джанк – это одна из форм монополии и собственности. Наркоман лишь присутствует при том, как его джанковые ноги несут его прямиком на свет джанка, к рецидиву. Джанк точно измеряется количественно. Чем больше джанка вы употребляете, тем меньше его имеете и чем больше имеете, тем больше употребляете. Джанк – это идеальный продукт… Абсолютный товар. В торговых переговорах нет необходимости. Клиент приползет по сточной канаве и будет умолять купить… Торговец джанком не продает свой товар потребителю, он продает потребителя своему товару. Он унижает и упрощает клиента. Он платит своим служащим джанком. Джанк соответствует основной формуле вируса “зла” – “алгебре потребности.” Лик зла – это всегда лик тотальной потребности. Наркоман – это человек, испытывающий тотальную потребность в наркотике. При частом повторении потребность становится беспредельной, над ней утрачивается контроль. Пользуясь терминами тотальной потребности: «А вы бы не стали?» Да, стали бы. Вы стали бы лгать, мошенничать, доносить на своих друзей, красть, делать все, что угодно, лишь бы удовлетворить тотальную потребность. Потому что вы находились бы в состоянии тотальной болезни, тотальной одержимости, и не имели бы возможности действовать каким-либо другим способом. Наркоманы – это больные люди, которые не могут поступать по-другому. У бешеной собаки нет выбора, она кусает. Напускная самонадеянность не ведет ни к какой цели, если только целью не является приведение джанкового вируса в действие. А джанк – это крупная отрасль промышленности. Если вы хотите изменить или уничтожить пирамиду цифр в математическом отношении порядка, вы заменяете или убираете нижнюю цифру. Если мы хотим уничтожить пирамиде джанка, мы должны начать с основания этой пирамиды – с уличного наркомана и прекратить по-донкихотски ломать копья в борьбе с так называемой «верхушкой»; все, кто ее составляет, способны моментально взаимозаменяться. Наркоман с улицы, который должен иметь жданк, чтобы жить, является единственным неизменным коэффициентом в джнковом уравнении…Когда умерла Джоан…Я вынуждаю себя вспомнить тот день, когда умерла Джоан, ошеломляющее чувство обреченности и утраты…Идя по улице, я вдруг понял, что по щекам у меня катятся слезы. «Что же со мной происходит?» (Ж.А. выступает из темноты, обнимает Ли за шею. Ли смотрит на Ж.А., гладит ей руки и в зал) Я вынужден с ужасом признать, что если бы не смерть Джоан, я никогда не стал бы писателем, вынужден осознать до какой степени это событие послужило причиной моего писательства и сформировало его. Я живу с постоянной угрозой одержимости духом, с постоянной необходимостью избежать его, избежать контроля. Так смерть Джоан связала меня с захватчиком, с мерзким духом и подвела меня к той пожизненной борьбе, из которой у меня нет другого выхода – только писать. Уильям Сьюард Берроуз. (Ли встает. Ж.А. стоит рядом. Вспыхивает свет. Квартира Ли. Захламлена вещами, картонными коробками, бытовым мусором. На полу стоит большой ржавый таз, вокруг сидят Мэри, Аллертон и доктор. Они через резиновые трубки пьют жидкость из таза. Лица жирные, потные, ничего не выражают. Одежда на них грязная. Никто не обращает внимания на Ли)

Ли: (тихо) Я все-таки снова нашел вас. Доктор, чем это вы так дружно одурманиваетесь?

Доктор: (безучастно) Вытяжка из яхе.

Ли: (с грустной улыбкой) Мистер Аллертон, я представляю «дружественную финансовую компанию». Вы ничего не забыли, Джин? Вы должны встречаться с нами каждый третий четверг. Мы в конторе уже соскучились по вам. Нам не нравится говорить: «Платите, а не то…» Это недружественная фраза. Интересно, вы вообще прочли контракт, заключенный с контролем, до конца? Вообще, кто-нибудь из вас прочел его?

Аллертон: (безучастно) А, это ты. Привет, Ли. (продолжает сосать)

Мэри: Здравствуйте, мистер Ли.

Ли: Джин, я имею в иду конкретно параграф шесть икс, который можно дешифровать только с помощью электронного микроскопа и вирусного фильтра. И мне просто интересно – вы понимаете, что именно означает это «А не то».

(молчат. Так же безучастно пьют)

Ли: Ну вы, ребята, плотно подсели я гляжу!

Мэри: Да, мистер Ли.

Ли: Да…Знаю я каково с вами, молодежью. Уноситесь за каким-нибудь дешевым кайфом и начисто забываете о «дружественных финансах», правда? Но «дружественные финансы не забывают вас. Как в песне поется… «Здесь не спрячешься». И уж точно не спрячешься, если за дело берется старый агент по розыску сбежавших должников.

Доктор: Простите нас, мистер Ли. 

Ли: Ладно уж. (достает из кармана плаща пачку денег, бросает в таз) Оставьте у себя, если подопрет. Я уж знаю, как в этих гостиницах бывает. Свою бумагу всегда с собой возить нужно (молчат)

Ли: Ладно. Пошел. (уходит, аккуратно переступая через них)

Мэри: До свидания, мистер Ли.

Ли: Пока Мэри. (останавливается у занавеса) Да…И по поводу твоего счета, Джин. Я скоро зайду. И мы, я думаю, придем к какому-то соглашению. (уходит. Ж.А. уходит вместе с ним. Аллертон пытается освободиться от трубки во рту, но у него ничего не получается. Он плачет и с жадностью пьет. Мэри и доктор пытаются что-то сказать в трубку, но слышно только бульканье воды. Через некоторое время все трое успокаиваются. Их пустые лица ничего не выражают)

  ЗАНАВЕС.
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